
 Please read this operating instructions for best performance, and always keep Operating Instructions at hand for future 
reference.

 กรุณาอ่านคู่มือการใช้นี้เพ่ือประสิทธิภาพสูงสุดในการใช้งาน และควรเก็บคู่มือนี้ไว้เพ่ือประโยชน์ภายหลังเม่ือต้องการ
ทราบรายละเอียดเพ่ิมเติม

ً.جعا مستقبلاض إستخدامها كمر في متناول اليد لغرًجى الإحتفاظ بها دائماشادات التشغيل هذه للحصول على أفضل أداء، كما يراءة إرجى قرير■

 Sila baca penerangan tentang cara cara penggunaan untuk hasil yang terbaik, dan buku penerangan tentang cara cara 
penggunaan hendaklah sentiasa disimpan bagi rujukan di masa hadapan.

 Por favor, lea estas instrucciones de operación para sacarle el mayor rendimiento, y siempre tenga las instrucciones de 
operación a mano para referencia ulterior.

Water Purifi er  Operating Instructions
เครื่องกรองน้ำ คู่มือการใช้ เครื่องกรองน้ำ

¡U*« W��d�  qOGA��« �«œU�—≈
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CAUTIONS
Only use this unit with a potable water source. Do not use with water that is microbiologically unsafe or of unknown quality 

without adequate disinfection before or after this unit.

NOTE:

• “Purifi ed” means water which has been processed through the purifi er.

• “Unpurifi ed” means water straight from the water faucet.

■ Run water through the unit before use.
• The water purifi er should be used after running the water for 7 or 8 seconds everyday.

• If not used for more than 2 days, run for 2 or 3 minutes (12 L).

 (The quality of the water inside the purifi er may have declined.)

■ Using Purifi ed Water
• If you want to draw purifi ed water and keep it, pour the water into a clean container and close it tight. Then store it 

in a refrigerator. Use the water within 2 days.

• Do not use for fi sh tanks, etc. 

(Changes in the tank environment may cause fi sh and other organisms to die.)

■ The Casing...
• Do not run hot water (35 °C or above) through the purifi er.

 (This will cause heat warping, malfunctions and the hose to burst. A burst hose is dangerous.)

• Do not place near a gas range. 

(This will cause heat warping and malfunctions.)

• Do not use detergent, cleaner, thinner, benzine, alcohol, kerosene, etc. 

(When cleaning and maintaining, etc.) (This will cause cracks and changes in color.)

• Do not connect the hose and outlet pipe into other appliances.

(Ice maker, water boilers, etc.) (Doing so will cause water leaks or malfunctions in the purifi er or the attached appliances.)

• Keep the unit from freezing. 

(Freezing can damage the fi lter cartridge.)

ข้อควรระวัง
ใช้เคร่ืองกรองน้ำกับก๊อกน้ำสำหรับการบริโภคเท่าน้ัน อย่าใช้กับน้ำท่ีไม่ปลอดภัยทางจุลชีววิทยาหรือน้ำท่ีไม่ทราบคุณภาพ อย่าต่ออุปกรณ์
ท่ีไม่ได้รับการฆ่าเช้ืออย่างเพียงพอเข้าก่อนหรือหลังเคร่ืองกรองน้ำน้ี
ข้อสังเกต:

• “น้ำกรอง” คือ น้ำที่ผ่านกระบวนการกรองจากเครื่องกรองน้ำแล้ว 
• “น้ำไม่ได้กรอง” คือ น้ำที่ไหลออกจากก๊อกน้ำโดยตรง 
■ เปิดน้ำไหลทิ้ง ผ่านเครื่องกรองน้ำ ก่อนใช้งาน

• ทุกวันก่อนใช้เครื่องกรองน้ำ ควรเปิดให้น้ำไหลทิ้งผ่านเครื่องอย่างน้อย 7 หรือ 8 วินาที
• หากไม่ได้ใช้งานเป็นระยะเวลานานเกิน 2 วัน ควรเปิดให้น้ำไหลทิ้งผ่านเครื่องประมาณ 2 หรือ 3 นาที (12 ลิตร)
 (น้ำที่ค้างอยู่ในเครื่องกรองน้ำ อาจมีคุณภาพเปลี่ยนแปลงไป)

■ การใช้น้ำกรอง
• หากต้องการเก็บน้ำที่ผ่านการกรองแล้ว ให้บรรจุลงในภาชนะที่สะอาดและปิดฝาให้แน่น เก็บไว้ในตู้เย็น ควรดื่มภายใน 2 วัน 
• ห้ามใช้น้ำกรองเลี้ยงปลา และอื่นๆ
 (สภาพของน้ำที่เปลี่ยนไป อาจทำให้ปลาหรือสิ่งมีชีวิตอื่นๆตายได้)

■ ตัวเครื่อง...

• ห้ามเปิดน้ำร้อนไหลผ่านเครื่องกรองน้ำ (35 องศาเซลเซียสหรือมากกว่า)
 (ความร้อนจะทำให้ชิ้นส่วนประกอบบิดเบี้ยวและสายยางแตก เป็นอันตรายได้)
• ห้ามติดตั้งใกล้กับเตาแก๊สหุงต้ม 
 (ความร้อนจะทำให้ชิ้นส่วนประกอบบิดเบี้ยวและไม่ทำงาน) 
• อย่าใช้ผงซักฟอก  น้ำยาทำความสะอาด  ทินเนอร์  เบนซีน  แอลกอฮอล์  เคโรซีน  ฯลฯ
 (สำหรับการทำความสะอาดหรือบำรุงรักษา เพราะจะทำให้เกิดรอยร้าว กะเทาะ และเปลี่ยนสีได้)
• ห้ามต่อสายยางและท่อจ่ายน้ำของเครื่องกรองเข้ากับเครื่องใช้อื่นๆ 
 (เช่น เครื่องทำน้ำแข็ง เครื่องต้มน้ำ เป็นต้น) (จะทำให้เครื่องกรองน้ำหรืออุปกรณ์เครื่องใช้นั้นรั่วหรือเสื่อมคุณภาพได้)
• ระวังอย่าให้เครื่องกรองน้ำเย็นจนแข็ง
 (การแข็งตัวอาจก่อให้เกิดความเสียหายต่อไส้กรองได)้
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•

•

■

• 7 8

• 2 3 12

■

•

•

■

• 35 ºC

•

•

•

•

هاحدة التي لم يتم تطهيرسائل الموصلة قبل أو بعد هذه الودته، أو مع الوف جوجية أو غير المعرولوبيوب فقط. لا تستخدمها مع الماء غير الآمن من الناحية الميكروإستخدم هذا الجهاز مع مصدر ماء صالح للشر
ة كافية.بصور

شحة.«المنقى» يعني الماء الذي تمت معاملته خلال المر•
ة.«غير المنقى» يعني الماء من صنبور الماء مباشر•

■Æ‰ULF��ù« q�� “UN'« ‰ö� Íd�� ¡U*« Ÿœ

•d� bF� ¡U*« W��d� Â«b���≈ V
�UO�u� WO�U
 ∏ Ë√ � s� d��_ ¡U*« ÊU�ÎÆ

•d�� ±≤® ozU�œ ≥ Ë√ 5�IO�œ w�«u� s� d��_ Èd
� ¡U*« Ÿœ ¨5�u� s� d��_ Âb���� r� «–≈«ÎÆ©
شحة قد إنخفضت.)د داخل المرجودة الماء المو(قد تكون جو

■vIM*« ¡U*« Â«b���«

•d� XM� «–≈e��� r� ÆÂUJ�S� UNIK	«Ë WHOE
 W�ËU� w� ¡U*« V
 ¨t� ÿUH��ù«Ë vIM*«  ¡U*« V�� b�Æ5�u� ‰ö� w� ¡U*« Âb���≈ ÆW�ö��« w� UNM�

•d� ÷«u�√ q�√ s� t�b���� ôÆa�≈ ¨„UL�_« WO� ى.)الكائنات الأخرت الأسماك وان موات في بيئة الخز(قد تسبب التغير
■ÆÆÆ ·öG�«

•≥µ® s�U��« ¡U*« Ÿb� ô°ÆW��d*« ‰ö� Íd�	 ©vK
√ Ë√ Â

.)ًا كبيرًام خطرطوم. يشكل إنفجار الخرطوانفجار الخرظائف ونة الغلاف، إختلال الودي هذا إلى سخو(سيؤ
•Æ“UG�« b�u� s� »dI�U� tFC� ô (.سيؤدي هذا إلى سخونة الغلاف وإختلال الوظائف)
•Æa�≈ ¨5�ËdOJ�« ¨‰u�J�« ¨s	eM
�« ¨ÊU�b�« nH�� ¨WHEM*« …œU*« Æw
UMB�« nEM*« Âb���� ô

(عند التنظيف والصيانة، إلخ.) (سيؤدي هذا إلى حدوث تشققات وتغيرات في اللون.)
•d)« »u
�«Ë Âu�d)« q�u� ô ÆÈd�√ �«bF0 Ãة المتصلة بها.)شحة أو الأجهزف يسبب نضوح الماء أو الخلل في المرغلايات الماء، إلخ.) (القيام بذلك سو(صانعة الثلج، و
•ÆbL���« s� …b�u�« kH�« (.يمكن أن يؤدي التجمد إلى تلف خرطوشة المرشحة)
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PERHATIAN
Gunakan alat ini hanya dengan sumber air yang mudah alih. Jangan gunakan air yang tidak selamat dari segi mikrobiologi atau 

yang tidak diketahui mutunya,atau dengan kemudahan yang telah disambungkan sebelum atau selepas memasang alat ini 

yang tidak dibersihkan dengan sempurna.

PERINGATAN:
• “Air Tulen” bermakna air yang telah diperoses menerusi penulen air.

• “Air Tidak Tulen” bermakna air yang keluar terus dari pili air.

■ Biarkan air mengalir keluar menerusi alat tersebut
• Penulen air hendaklah digunakan setelah air dibiarkan keluar untuk selama 7 atau 8 saat setiap hari.

• Seandainya tidak digunakan untuk selama 2 hari, biarkan air mengalir untuk selama 2 atau 3 minit (12 L).

 (Mutu air di dalam penulen air mungkin telah menurun.)

■ Menggunakan Air Tule
• Seandainya anda mahu mengeluarkan air tulen dan menyimpan nya, isikan air tersebut ke dalam bekas yang 

bersih dan ditutup dengan rapat. Kemudian simpan air yang dibersihkan itu di dalam peti sejuk. Gunakan air 

tersebut dalam masa dua hari.

• Jangan digunakan untuk tangki ikan, dsb.

 (Perubahan di dalam persekitaran tangki mungkin menyebabkan ikan atau organisma lain mati.)

■ Bekas Penulen Air...
• Jangan mengalirkan air panas (35 darjah selsius ke atas) menerusi alat penulen air.

 (Ini akan menyebabkan ledingan haba berlaku, ketidakfungsian dan memecahkan salur getah. Salur getah yang pecah 

membahayakan.)

• Jangan letakkan berhampiran dapur gas.

 (Ini akan menyebabkan ledingan haba dan ketidakfungsian.)

• Jangan gunakan bahan cuci, pembersih, bahan pencair, benzin, alkohol, kerosin dan sebagainya.

 (Sewaktu pembersihan dan pembetulan, dsb.) (Ini akan menyebabkan keretakkan dan perubahan warna.)

• Jangan sambungkan salur getah dan paip luar ke lain-lain alat.

 (Pembuat air batu, pemanas air, dsb.) 

 (Berbuat demikian akan menyebabkan kebocoran air atau ketidakfungsian di dalam alat penulen atau peralatan yang telah 

dipasang.)

• Hindarkan alat dari beku.

 (Pembekuan boleh merosakkan katrij penapis.)

PRECAUCIONES
Utilice solamente esta unidad con agua potable. No la utilice con agua que no sea microbiológicamente segura o de una calidad 

desconocida sin desinfectar adecuadamente esta unidad antes o después.

NOTA:
• “Purifi cada” signifi ca el agua que ha sido procesada a través del purifi cador.

• “Sin purifi car” signifi ca el agua que viene directamente del grifo de agua.

■ Haga pasar el agua a través de la unidad antes de utilizarla.
• El purifi cador de agua deberá utilizarse después de dejar salir el agua entre 7 ó 8 segundos cada día. 
• Si no lo utiliza durante más de 2 días, deje que salga el agua durante 2 ó 3 minutos (12 L).
 (La calidad del agua dentro del purifi cador podrá haber disminuido.)

■ Cómo usar el agua purifi cada
• Si quiere sacar agua purifi cada y guardarla, échela en un recipiente limpio y ciérrelo herméticamente. Luego, 

guárdelo en un frigorífi co. Use el agua en un periodo de dos días.
• No la use para peceras, etc.
 (Los cambios en el ambiente del tanque pueden ser la causa de que los peces u otros organismos mueran.)

■ La envoltura...
• No haga pasar agua caliente (35 °C o más) a través del purifi cador.
 (Esto causará deformación por calor, malfuncionamiento y explosión de la manguera, lo cual puede resultar peligroso.)

• No lo coloque cerca de una cocina de gas.
 (Esto causará deformación por calor y malfuncionamiento.)

• No utilice detergente, producto de limpieza, diluyente, bencina, alcohol, queroseno, etc.
 (Al limpiar y hacer mantenimiento, etc.)

 (Esto causará grietas y cambios en el color.)

• No conecte la manguera y tubo de salida a otros aparatos.
 (Máquinas de hacer hielo, calderas de agua, etc.)

 (Si lo hace causará fugas de agua o fallos en el funcionamiento del purifi cador o de los aparatos conectados.)

• Evite que se congele la unidad. 
 (La congelación puede dañar el cartucho del fi ltro.)
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[Viewed from below]

[เมื่อมองจากด้านล่าง]

]عند مشاهدته من الأسفل[

[Dilihat dari bawah]

[Vista desde abajo]

Unpurifi ed water outlet (Shower)
ทางออกน้ำไม่ได้กรอง (ฝักบัว)

شاش)مخرج الماء غير المنقى (ر
Saluran keluar air tidak bertapis 

(Air Pancuran)

Salida de agua sin purifi car (Ducha)

Accessories

ชิ้นส่วนประกอบอื่นๆ

�UI�K*«

Peralatan

Accesorios

Unpurifi ed water outlet

ทางออกน้ำไม่ได้กรอง

مخرج الماء غير المنقى
Saluran keluar air tidak bertapis

Salida de agua sin purifi car
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PART NAMES
Casing Faucet

* Not included with the purifi er.

Hose connector nut

Cartridge (inside the casing) Bypass selector

Base Purifi ed/Unpurifi ed selector lever Installation adaptor

Cartridge life checker Adaptor Screws

Outlet pipe Mounting nut Bushing

Hose Cable tie Gasket

ชิ้นส่วนประกอบ
ตัวเครื่อง ก๊อกน้ำ 

*ไม่รวมอยู่ในชุดเครื่องกรองน้ำ
เกลียวยึดสายยาง

ไส้กรอง (ภายในตัวเครื่อง) หัวปรับแยกทางน้ำ
ฐาน  ก้านปรับเลือกการไหลของน้ำ 

น้ำกรอง/น้ำไม่ได้กรอง
หัวต่อสำหรับก๊อกน้ำ

ช่องตรวจอายุไส้กรอง น๊อตยึด
ท่อจ่ายน้ำ หัวต่อ ข้อต่อ

สายยาง
แป้นเกลียว

ยางกันซึม
สายรัด

صمولة موصل الخرطوم صنبور
غير مرفق مع المرشحة.*

الغلاف

منتخب المجرى الثانوي الخرطوشة (داخل الغلاف)

مهايئ نصب عتلة انتخاب منقى/غير منقى القاعدة

مسامير لولبية مهايئ مراقب عمر خدمة الخرطوشة

جلبة صمولة التثبيت إنبوب الخروج

حشية رباط الكابل خرطوم

NAMA NAMA ALAT
Bekas Pili

* Tanpa penulen air 

Nat penyambung salur getah

Katrij (didalam bekas) Pemilih pintasan air

Tapak Tuas pemilih Tulen/Tidak Tulen Alat pasang suai

Penyemak hayat katrij Alat penyesuai Skru

Paip luar Nat berjeriji Penebat

Salur getah Kabel pengikat Gasket

NOMBRE DE LAS PARTES
Envoltura Grifo

* No incluido con el purifi cador.

Tuerca del conector de 
manguera

Cartucho (dentro de la envoltura) Selector de paso

Base
Palanca selectora de purifi cada/
sin purifi car

Adaptador de instalación

Comprobador de vida del 
cartucho

Adaptador Tornillos

Tubo de salida Tuerca de montaje Reductor

Manguera Amarre de cable Junta
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BEFORE INSTALLATION

Water faucets which can not install the water purifi er
• Faucets without a metal lip end

• Shower nozzle

ก่อนทำการติดตั้ง

ก๊อกน้ำชนิดที่ไม่สามารถติดตั้งกับเคร่ืองกรองน้ำได้ 
• ก๊อกน้ำที่ส่วนปลายไม่เป็นโลหะ 

• หัวฉีดฝักบัว

• 

• 

• ก๊อกน้ำที่มีส่วนปลายยาว 10 ม.ม.หรือน้อยกว่า

• ก็อกน้ำที่มีเซ็นเซอร์

• Faucets with an end of 10 mm or less

• Faucet with sensor

Plastic or other material

less than 

10 mm

ส่วนปลายเป็นพลาสติก 
หรือวัสดุอื่นๆ

น้อยกว่า
10 ม.ม.

• 10 mm

• 

10 mm



9

SEBELUM PEMASANGAN

Pili pili air yang tidak boleh dipasang dengan penulen air
• Pili pili tanpa penghujung besi

• Mulut pancutan air

ANTES DE LA INSTALACIÓN

Grifos de agua en los que no se puede colocar el purifi cador de agua
• Grifos sin extremo de borde metálico.

• Boquilla de ducha 

• Pili pili dengan penghujung berukuran 10 mm atau kurang

• Pili dengan pengesan

Plastik atau bahan lain

kurang 
daripada 
10 mm

• Grifos con extremo de 10 mm o menos

• Grifo con sensor

menos de 
10 mm

Plástico u otro material

d� UNMJ1 ô w��« ¡U*« dO�UM�Æ¡U*« W��d	 VO


•q�√ Ë√ 3 ±∞ ·dD� dO�UM� •w�bF	 ·d� ÊËb� dO�UM�

أقل من ١٠ مم

ىبلاستيك أو مادة أخر
•‘U�d�« W�u�•dFA��0 —u�M�
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Return to the original position after removing.
ใส่วงแหวนกลับคืนตำแหน่งหลังจากได้เคลื่อนย้าย

ضع الأصلي بعد النزع.جع إلى الموإر
Kembalikan ke tempat asal setelah ditanggalkan.
Retórnela a la posición original después de quitarla.

INSTALLATION Attaching the bypass selector 

การติดตั้ง    การต่อหัวปรับแยกทางน้ำ

  
PEMASANGAN Memasang pemilih pintasan air
INSTALACIÓN Colocación del selector de paso

Outside-screwed faucet
• Water faucet which can attach the water purifi er without an 

accessory.

หัวก๊อกน้ำที่เป็นเกลียวด้านนอก 
• ก๊อกน้ำชนิดที่สามารถติดตั้งกับเครื่องกรองน้ำได้โดยไม่ต้องใช้้
ชิ้นส่วนประกอบ

• 

—U)« s	 V�uK*« —u�M�Ã
شحة الماء بدون ملحقاتصنبور الماء الذي يمكنه تثبيت مر•

Pili berskru diluar
• Pili air yang boleh dipasang penulen air tanpa peralatan 

tambahan.

Grifo roscado por fuera
• Grifo de agua en el que se puede colocar el purifi cador de agua 

sin accesorio.

1 Remove the mounting nut and adaptor. 

 ถอดแป้นเกลียวและหัวต่อออก

e�≈ÆT�UN*«Ë XO����« W�uL� Ÿ

 Tanggalkan nat berjeriji dan alat penyesuai.

 Quite la tuerca de montaje y el adaptador.

Aerator (not used)

• Do not use the removed aerator.

หัวระบายลม (ไม่จำเป็นต้องใช้)
• ไม่ใช้หัวระบายลมที่ถอดออก

• 

ية (لا تستخدم)مهو
•eM*« W�uN*« Âb���� ô ÆW�Ë

Alat Pengudaraan (tidak digunakan)

• Jangan menggunakan alat pengudaraan yang 

ditanggalkan.

Aireador (no usado)

• No use el aireador que ha quitado.

Outside-screwed faucet

หัวก๊อกน้ำท่ีเป็นเกลียว
ด้านนอก

لب من الخارجصنبور ملو
Pili berskru diluar

Grifo roscado por fuera

Do not remove the gasket inside the bypass selector.

อย่าถอดวงแหวนที่อยู่ด้านในหัวปรับแยกทางน้ำออก 

ي.ى  الثانودة بداخل منتخب المجرجولا تنزع الحشية المو
Jangan tanggalkan gasket didalam pemilih pintasan air.

Deje la junta dentro del selector de paso.

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje

Adaptor

หัวต่อ

مهايئ
Alat penyesuai

Adaptador
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2 Attach the mounting nut and adaptor.

 สวมแป้นเกลียวและหัวต่อ

d�� r�  ÆT�UN*«Ë XO����« W�uL� VO


 Pasangkan nat berjeriji dan alat penyesuai.

 Coloque la tuerca de montaje y el adaptador.

• The adaptor should be screwed on straight. Screwing it on tilted 

may strip the threads, resulting in water leaks.

• ควรขันหัวต่อเข้าในแนวตรง การขันหัวต่อเอียงจะทำให้เกลียวสึก
และน้ำรั่วได้

•

لب، مما يسببدي إلى تآكل سن اللوبط المائل له قد يؤبط المهايئ باستقامة. الريبغي إحكام ر•
ب الماء. تسر

• Alat penyesuai hendaklah diskrukan menegak.

 Jika senget akan menyebabkan kebocoran air.

• El adaptador deberá atornillarse derecho. Si lo atornilla inclinado 

podrá estropear las roscas y luego habrá escape de agua.

3 Attach the bypass selector and tighten the mounting nut.

 ติดหัวปรับแยกทางน้ำแล้วขันแป้นเกลียวให้แน่น

 —«Ë Íu�U��« Èd:« V��M	 qO�u�� r�ÆÂUJ�S� XO����« W�uL� j�

 Pasangkan pemilih pintasan air dan ketatkan nat berjeriji.

 Coloque el selector de paso y apriete la tuerca de montaje.

• Do not use any tools. 

(This may damage the unit.)

• ไม่ต้องใช้เครื่องมือใดๆ 
(การใช้เครื่องมืออาจทำให้อุปกรณ์เสียหายได้)

•

• ©Æ…b�u�« nK�� b� «c�® Æ�«Ëœ√ W�√ Âb���� ô

• Jangan menggunakan apa apa peralatan bertukang. 

(Ini mungkin merosakkan alat.)

• No utilice ninguna herramienta. 

(Esto podría dañar la unidad.)

Gasket

ยางกันซึม

حشية
Gasket

Junta

Bypass selector

หัวปรับแยกทางน้ำ

يى الثانومنتخب المجر
Pemilih pintasan air

Selector de paso

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje

Adaptor

หัวต่อ

مهايئ
Alat penyesuai

Adaptador

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje
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INSTALLATION Attaching the bypass selector 

การติดตั้ง การต่อหัวปรับแยกทางน้ำ

PEMASANGAN Memasang pemilih pintasan air
INSTALACIÓN Colocación del selector de paso

Inside-screwed faucet
• Water faucet which can attach the water purifi er with an 

accessory.

หัวก๊อกน้ำที่เป็นเกลียวด้านใน 
• ก๊อกน้ำที่สามารถติดตั้งกับเครื่องกรองน้ำได้โดยใช้้ชิ้นส่วนประกอบ

• 

q�«b�« s	 V�uK*« —u�M�
شحة الماء مع ملحق.صنبور الماء الذي يمكنه تثبيت مر•

Didalam pili berskru
• Pili air yang boleh dipasang penulen air dengan peralatan 

tambahan.

Grifo roscado por dentro
• Grifo de agua en el que se puede colocar el purifi cador de agua 

con accesorio.

1 Remove the mounting nut and adaptor. 

 ถอดแป้นเกลียวและหัวต่อออก

e�≈ÆT�UN*«Ë XO����« W�uL� Ÿ

 Tanggalkan nat berjeriji dan alat penyesuai.

 Quite la tuerca de montaje y el adaptador.

Aerator (not used)

• Do not use the removed aerator.

หัวระบายลม (ไม่จำเป็นต้องใช้)
• ไม่ใช้หัวระบายลมที่ถอดออก

• 

ية (لا تستخدم)مهو
•eM*« W�uN*« Âb���� ôÆW�Ë

Alat Pengudaraan (tidak digunakan)

• Jangan menggunakan alat pengudaraan yang 

ditanggalkan.

Aireador (no usado)

• No use el aireador que ha quitado.

Inside-screwed faucet

ก๊อกน้ำที่เป็นเกลียวด้านใน

لب من الداخلصنبور الملو
Didalam pili berskru

Grifo roscado por dentro

Do not remove the gasket inside the bypass selector.

อย่าถอดวงแหวนที่อยู่ด้านในหัวปรับแยกทางน้ำออก 

ي.ى  الثانودة بداخل منتخب المجرجولا تنزع الحشية المو
Jangan tanggalkan gasket didalam pemilih pintasan air.

Deje la junta dentro del selector de paso.

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje

Adaptor

หัวต่อ

مهايئ
Alat penyesuai

Adaptador

Return to the original position after removing.
ใส่วงแหวนกลับคืนตำแหน่งหลังจากได้เคลื่อนย้าย

ضع الأصلي بعد النزع.جع إلى الموإر
Kembalikan ke tempat asal setelah ditanggalkan.
Retórnela a la posición original después de quitarla.



13

2 Screw in the bushing. Insert the adaptor.

 ขันข้อต่อเข้าในหัวต่อ

 ÆT�UN*« q�œ√ ÆW�K'« XO���� r�

 Skrukan penebat. Masukkan alat penyesuai.

 Rosque el reductor. Inserte el adaptador.

3 Attach the mounting nut and adaptor.

 สวมแป้นเกลียวและหัวต่อ

 d�� r� ÆT�UN*«Ë XO����« W�uL� VO


 Pasangkan nat berjeriji dan alat penyesuai.

 Coloque la tuerca de montaje y el adaptador.

• The adaptor should be screwed on straight. 

Screwing it on tilted may strip the threads, resulting in water leaks.

• ควรขันหัวต่อเข้าในแนวตรง 
การขันหัวต่อเอียงจะทำให้เกลียวสึกและน้ำรั่วได้

• 

بط المهايئ باستقامة.يبغي إحكام ر•
ب الماء.لب، مما يسبب تسردي إلى تآكل سن اللوبط المائل له قد يؤالر

• Alat penyesuai hendaklah diskrukan menegak.

 Jika senget akan menyebabkan kebocoran air.

• El adaptador deberá atornillarse derecho. 

Si lo atornilla inclinado podrá estropear las roscas y luego habrá 

escape de agua.

4 Attach the bypass selector and tighten the mounting nut.

 ติดหัวปรับแยกทางน้ำแล้วขันแป้นเกลียวให้แน่น

 —«Ë Íu�U��« Èd:« V��M	 qO�u�� r�ÆÂUJ�S� XO����« W�uL� j�

 Pasangkan pemilih pintasan air dan ketatkan nat berjeriji.

 Coloque el selector de paso y apriete la tuerca de montaje.

• Do not use any tools. (This may damage the unit.)

• ไม่ต้องใช้เครื่องมือใดๆ (การใช้เครื่องมืออาจทำให้อุปกรณ์เสียหายได)้
•

•©Æ…b�u�« nK�� b� «c�®  Æ�«Ëœ√ W�√ Âb���� ô 

• Jangan menggunakan apa apa peralatan bertukang. 

(Ini mungkin merosakkan alat.)
• No utilice ninguna herramienta. (Esto podría dañar la unidad.)

Bushing (Accessory)

ข้อต่อ (ชิ้นส่วนประกอบ)

جلبة (ملحق)
Penebat (Peralatan)

Reductor (accesorio)

Gasket

ยางกันซึม

حشية
Gasket

Junta

Adaptor

หัวต่อ

مهايئ

Alat penyesuai

Adaptador

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de 
montaje

Gasket

ยางกันซึม

حشية
Gasket

Junta

Adaptor

หัวต่อ

مهايئ
Alat penyesuai

Adaptador

Bypass selector

หัวปรับแยกทางน้ำ

يى الثانومنتخب المجر
Pemilih pintasan air

Selector de paso

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje
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1 Remove the mounting nut and adaptor. 

 ถอดแป้นเกลียวและหัวต่อออก 

 

 e�≈ÆT�UN*«Ë XO����« W�uL� Ÿ

 Tanggalkan nat berjeriji dan alat penyesuai. 

 Quite la tuerca de montaje y el adaptador.

INSTALLATION Attaching the bypass selector 

การติดตั้ง การต่อหัวปรับแยกทางน้ำ

PEMASANGAN Memasang pemilih pintasan air
INSTALACIÓN Colocación del selector de paso

Faucet without an aerator
• Water faucet which can attach the water purifi er with 

accessory.

หัวก๊อกน้ำที่ไม่มีหัวระบายลม 
• ก๊อกน้ำชนิดที่สามารถติดตั้งกับเครื่องกรองน้ำได้ โดยใช้้
ชิ้นส่วนประกอบ

•

W�uN	 ÊËb� —u�M�
شحة الماء مع الملحق.صنبور الماء الذي يمكنه تثبيت مر•

Pili tanpa alat pengudaraan
• Pili air yang boleh dipasang penulen air tanpa peralatan 

tambahan.

Grifo sin aireador
• Grifo de agua en el que se puede colocar el purifi cador de 

agua con accesorio.

Bulge

รอยนูน

Bonjol

Protuberancia

➀ more than 10 mm

➁ greater than 13 mm, less than 24 mm

➀ มากกว่า 10 ม.ม.

➁ กว้างกว่า 13 ม.ม. แต่ไม่เกิน 24 ม.ม.

➀10 mm

➁ 13 24 mm

أكثر من ١٠ مم1
   أكبر من ١٣ مم، أقل من ٢٤ مم2

➀ lebih daripada 10 mm

➁ lebih besar daripada 13 mm kurang daripada 24 mm

➀ más de 10 mm

➁ más de 13 mm menos de 24 mm

Return to the original position after removing.
ใส่วงแหวนกลับคืนตำแหน่งหลังจากได้เคลื่อนย้าย

ضع الأصلي بعد النزعجع إلى الموإر
Kembalikan ke tempat asal setelah ditanggalkan.
Retórnela a la posición original después de quitarla.

Do not remove the gasket inside the bypass selector.

อย่าถอดวงแหวนที่อยู่ด้านในหัวปรับแยกทางน้ำออก 

Jangan tanggalkan gasket didalam pemilih pintasan air.

Deje la junta dentro del selector de paso.

Adaptor (not used)

หัวต่อ (ไม่จำเป็นต้องใช้) 

مهايئ (لا تستخدم)
Alat penyesuai (tidak digunakan)

Adaptador (no usado)

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة تثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje
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2 Insert the installation adaptor, and tighten it with the mounting nut.

 ใส่หัวต่อสำหรับก๊อกน้ำเข้ากับแป้นเกลียว และหมุนให้แน่น 

 — rJ�√Ë ¨VBM�« T�UN	 q�œ√ÆXO����« W�uLB� tD�

 Masukkan alat pasang suai, dan ketatkannya dengan nat berjeriji.
 Inserte el adaptador de instalación, y apriételo con la tuerca de montaje.

3 Tighten the 4 screws temporarily and loosen the mounting nut to leave a 3 – 4 mm gap.

 ขันน็อตยึดทั้ง 4 ตัวพอหลวมและคลายแป้นเกลียวให้มีช่องห่าง 3 – 4 ม.ม. 

 4 3 4 mm

 — rJ�√—_« WO��uK�« dO	U�*« j�d� „d�� XO����« W�uL� p�Ë W��R	 …—uB� WF�Æ3¥ ≠ ≥ ⁄«

 Ketatkan keempat skru untuk sementara dan longgarkan nat berjeriji untuk meninggalkan ruang sebesar 3 – 4 mm.

 Apriete los 4 tornillos provisionalmente y afl oje la tuerca de montaje para dejar una holgura de 3 – 4 mm.

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje

Remove the screws (4 pcs.)

คลายน็อตยึดออก (4 ตัว)

 (٤ قطع)لبيةلو مساميرإنزع 
Tanggalkan skru skru (4 batang)

Quite los tornillos (4 unidades)

Installation adaptor (Accessory)

หัวต่อสำหรับก๊อกน้ำ (ชิ้นส่วนประกอบ)

مهايئ نصب (ملحق)
Alat pasang suai (Peralatan)

Adaptador de instalación (accesorio)

Screws (4 pcs.)

น็อตยึด (4 ตัว)

4
 (٤ قطع)لبيةمسامير لو

Skru skru (4 batang)

Tornillos (4 unidades)

3 – 4 mm

3 – 4 ม.ม.

3 4

٣ - ٤مم
3 – 4 mm

3 – 4 mm

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje
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4 Push the bypass selector against the faucet and install the 4 screws as shown below.

 นำชุดหัวปรับแยกทางน้ำสวมเข้ากับก๊อกน้ำ และขันน็อตยึดทั้ง 4 ตัวให้แน่น ดังแสดงในภาพข้างล่าง 

4

  Èd:« V��M	 l�œ≈Íu�U��«—Ë —u�MB�« b{ —_« WO��uK�« dO	U�*« V
ÆqH�ú� 5�*U
 WF�

 Tolakkan pemilih pintasan air kepada pili dan pasangkan keempat skru seperti ditunjukkan di bawah.

 Empuje el selector de desviación contra el grifo e instale los 4 tornillos como se muestra más abajo.

• Top view

• เมื่อมองจากด้านบน
•

•ÍuK� dEM	

• Pandangan dari atas

• Vista superior

5 Tighten the mounting nut securely.

 หมุนแป้นเกลียวให้แน่น

 —«ÆÂUJ�S� XO����« W�uL� j�

 Ketatkan nat berjeriji dengan betul.

 Apriete fi rmemente la tuerca de montaje.

• Do not use any tools. (This may damage the unit.)

• ไม่ต้องใช้เครื่องมือใดๆ
(การใช้เครื่องมืออาจทำให้อุปกรณ์เสียหายได้)

•  

• ©Æ…b�u�« nK�� b� «c�® Æ�«Ëœ√ W�√ Âb���� ô
• Jangan menggunakan apa apa peralatan bertukang. 

(Ini mungkin merosakkan alat.)

• No utilice ninguna herramienta. (Esto podría dañar la unidad.)

Water faucet

ก๊อกน้ำ

صنبور ماء
Pili air

Grifo de agua

Bypass selector

หัวปรับแยกทางน้ำ

يى الثانومنتخب المجر
Pemilih pintasan air

Selector de paso

➀

➁ ➂

➀ Water faucet

➁ Installation adaptor

➂ Screws

➀ ก๊อกน้ำ
➁ หัวต่อสำหรับก๊อกน้ำ
➂ น็อตยึด

➀ 

➁ 

➂ 

 صنبور ماء1
 مهايئ نصب2
لبيةمسامير لو 3

➀ Pili air

➁ Alat pasang suai

➂ Skru skru

➀ Grifo de agua

➁ Adaptador de instalación

➂ Tornillos

Mounting nut

แป้นเกลียว

لة التثبيتصمو
Nat berjeriji

Tuerca de montaje

INSTALLATION Attaching the bypass selector 

การติดตั้ง การต่อหัวปรับแยกทางน้ำ

PEMASANGAN Memasang pemilih pintasan air
INSTALACIÓN Colocación del selector de paso
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INSTALLATION Installing of the hose and outlet pipe 

การติดตั้ง    การต่อสายยางและท่อจ่ายน้ำ

PEMASANGAN Memasang salur getah dan paip luar
INSTALACIÓN Instalación de la manguera y tudo de salida

The following procedures are for after attaching to a faucet. The procedure is the same for all faucet types.

ขั้นตอนต่อไปนี้เป็นขั้นตอนที่ปฏิบัติหลังทำการติดตั้งก๊อกน้ำแล้ว ขั้นตอนนี้จะกระทำได้กับก๊อกน้ำทุกชนิด

اع الصنابير.اء هو نفس الشئ من أجل كل أنوكيب الصنبور. الإجراءات التالية من أجل ما بعد ترالإجر
Cara cara dibawah adalah untuk selepas pemasangan dipili. Cara caranya sama untuk semua jenis pili

Los procedimientos siguientes son para después de instalar el depurador en un grifo. El procedimiento es igual para todo tipo de grifos.

1 Determine the most convenient location for the water purifi er, and then decide the direction to extend the hose. 

(using the openings in the base.)

เลือกตำแหน่งที่เหมาะสมสำหรับติดตั้งเครื่องกรองน้ำ แล้วเลือกทิศทางที่จะต่อสายยาง
(เลือกจากช่องเปิดที่ฐาน)

 d� r� ¨¡U*« W��d* rzö	 l�u	 qC�√ b�b��� r�U	b���	® ÆÂu�d)« b�bL�� ÁU&ô« —Î©Æ…b�UI�« w� …œu�u*« �U��H�« 

Pastikan tempat yang paling sesuai bagi penulen air, dan kemudian tetapkan arah bagi memanjangkan salur getah. 

(Menggunakan pembukaan didasarnya.)

Determine la ubicación más conveniente para el purifi cador de agua, y luego decida el sentido en que va a 

extender la manguera (utilizando la sección de abertura).

Opening section

ช่องเปิด

قسم الفتحة
Bahagian pembukaan

Sección de abertura

Base

ฐาน

القاعدة
Tapak

Base

Casing

ตัวเครื่อง

الغلاف
Bekas

Envoltura



18

2 Connect the hose to the bypass selector.

 ต่อสายยางเข้ากับหัวปรับแยกทางน้ำ

 

 ÆÍu�U��« Èd:« V��M	 v�≈ Âu�d)« qO�u�� r�

 Sambungkan salur getah ke pemilih pintasan air.

 Conecte la manguera al selector de paso.

➊ Remove the hose connector nut from the bypass 
selector and put the hose through it.

➋ Push the hose on all the way up to the stop.

➊ ถอดเกลียวยึดสายยางออกจากชุดเลือกทางเดินน้ำ 
แล้วสอดสายยางผ่านเกลียวยึด

➋ ดันสายยางเข้าไปจนสุด
➊ 

➋ 

ضعي وى الثانوم من منتخب المجرطولة موصل الخرانزع صمو1
م.طولة موصل الخرم خلال صموطوالخر

 قف.م بالكامل حتى التوطوادفع الخر2

➊ Tanggalkan nat penyambung salur getah dari alat 
pemilih pintasan air dan sumbatkan salur getah 

kepada nat penyambung salur getah.

➋ Tolakkan salur getah sepenuhnya sehingga ke 
pangkal penyambung tadi.

➊ Quite la tuerca del conector de la manguera del selector 
de paso y pase la manguera a través del conector.

➋ Empuje a fondo la manguera hasta que se detenga.

3 Tighten the hose connector nut securely.

 ขันเกลียวยึดสายยางให้แน่น

 —«ÂUJ�S� Âu�d)« q�u	 W�uL� j�

 Ketatkan nat penyambung salur getah dengan betul.

 Apriete fi rmemente la tuerca del conector de la manguera.

Hose connector nut

เกลียวยึดสายยาง

مطولة موصل الخرصمو
Nat penyambung salur getah

Tuerca del conector de manguera

Hose

สายยาง

مطوخر
Salur getah

Manguera

Hose connector nut

เกลียวยึดสายยาง

مطولة موصل الخرصمو
Nat penyambung salur getah

Tuerca del conector de manguera

INSTALLATION Installing of the hose and outlet pipe 

การติดตั้ง การต่อสายยางและท่อจ่ายน้ำ

PEMASANGAN Memasang salur getah dan paip luar
INSTALACIÓN Instalación de la manguera y tudo de salida
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4 Secure the hose with the water faucet using the cable tie.

รัดสายยางกับก๊อกน้ำโดยใช้สายรัด 

 d� —u�MB�« l	 Âu�d)« XO��� rJ�√Æq�UJ�« ◊U�

Stabilkan salur getah dengan pili air menggunakan kabel 

pengikat.

Sujete la manguera al grifo de agua con el amarre de cable.

5 Insert the outlet pipe into the main unit outlet.

สวมท่อจ่ายน้ำกับช่องจ่ายน้ำที่ตัวเครื่อง 

 d)« »u��≈ q�œ√d)« W��� w� ÃËÆw�Ozd�« “UN"K� ÃË

Sumbatkan paip luar ke dalam corong keluar unit 

utama.

Inserte el tubo de salida en la salida de la unidad 

principal.
Main unit outlet

ช่องจ่ายน้ำ

ئيسيفتحة الخروج للجهاز الر
Corong keluar unit utama

Salida de la unidad principal

Gasket

ยางกันซึม

حشية
Gasket

Junta
Outlet pipe

ท่อจ่่ายน้ำ 

ب الخروجإنبو
Paip luar

Tubo de salida

The outlet of the pipe should point straight down.

• Do not use any tools. (This may damage the unit.)

ปลายของท่อจ่ายน้ำควรชี้ลงด้านล่างในแนวตรง 
• ไม่ต้องใช้เครื่องมือใดๆ (การใช้เครื่องมืออาจทำให้อุปกรณ์เสียหายได้)

•

ة للأسفل.ب مباشرنبغي أن تشير فتحة خروج الإنبو
•©Æ…b�u�« nK�� b� «c�® Æ�«Ëœ√ W�√ Âb���� ô

Corong paip luar hendaklah mengahala lurus ke bawah.

• Jangan gunakan apa apa alat bertukang. 

(Ini mungkin merosakkan alat.)

La salida del tubo debe apuntar recto hacia abajo.

• No utilice ninguna herramienta. (Esto podría dañar la unidad.)

Insert until insert section disappears into the outlet. 

(Twist in.)

สวมท่อจ่ายน้ำเข้าไปจนกระทั่งส่วนต่อเข้าไปจนสุด 
(หมุนเข้า)

ي للداخل.)أدخل حتى يختفي قسم الإدخال في المخرج. (الو

Sumbat ke dalam corong paip luar sehingga 

bahagian penyumbat tidak kelihatan.

(Putarkan ke dalam.)

Inserte hasta que la parte de inserción desaparezca 

en la salida. (Inserte la pieza dándola vueltas.)

Cable tie

สายรัด

باط الكابلر
Kabel pengikat

Amarre de cable

Hose

สายยาง

مطوخر
Salur getah

Manguera
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Running water through the unit for the fi rst time after installation.

หลังจากทำการติดตั้งเสร็จแล้ว ให้เปิดน้ำไหลผ่านเครื่องกรองน้ำ

لى خلال الجهاز بعد النصب.ة الأوي للمردع الماء يجر
Biarkan air mengalir menerusi alat tersebut untuk buat pertama kali setelah pemasangan.

Para hacer pasar agua a través de la unidad por primera vez después de la instalación.

1

2

USE / การใช้งาน
 / 

CARA MENGGUNAKAN / USO

1 Turn on the water faucet fully.

เปิดก๊อกน้ำให้สุด

Æq	UJ�U� ¡U*« —u�M� `��≈

Putarkan pili air sepenuhnya.

Abra completamente el grifo de agua.

2 Set the selector lever to “Purifi ed”.

(Let water fl ow through the outlet pipe for about 2 or 3 

minutes.)

• The water fl ow may make a bubbling noise in the 

casing. This is normal.

ตั้งก้านปรับเลือกการไหลของน้ำไปที่ “Purifi ed” (น้ำกรอง)
(ปล่อยให้น้ำไหลผ่านท่อจ่ายน้ำประมาณ 2 หรือ 3 นาที)
• น้ำที่ไหลจะมีเสียงดังคล้ายฟองอากาศภายในตัวเครื่อง
นับเป็นเรื่องปกติ

“Purifi ed”

2 3

•

v�≈ V��M*« WK�� j�{« “Purified” Æ©vIM*«®

الي دقيقتين أو ٣ دقائق.)ب الخروج لمدة حونبوُ(دع الماء يتدفق خلال أ
ضاء بقبقة في الغلاف. هذا أمر عادي.قد ينجم عن تدفق الماء ضو•

Halakan tuas pemilih kepada “Purifi ed” (Air Tulen).

(Biarkan air mengalir menerusi paip luar untuk selama 2 

atau 3 minit.)

• Aliran air mungkin akan menyebabkan bunyi berbuih di 

dalam bekas. Ini adalah perkara biasa.

Ponga la palanca selectora en “Purifi ed” (Purifi cada).

(Deje que el agua salga por el tubo de salida durante 2 ó

3 minutos.)

• El fl ujo de agua podrá hacer un ruido de burbujeo en 

la envoltura. Esto es normal.

Note:
• At the start the water will come out mixed with foam, as the 

air in the cartridge is forced out. This is not a malfunction.

• Hold the casing with your hand when moving the outlet 

pipe.

ข้อสังเกต:
• น้ำท่ีไหลออกมาในตอนแรกจะมีฟองอากาศผสมอยู่เน่ืองจากฟอง
อากาศในไส้กรองถูกขับออกมา  นับเป็นเร่ืองปกติ

• ควรจับตัวเครื่องกรองไว้ ขณะทำการเคลื่อนย้ายท่อจ่ายน้ำ

•

•

∫WE�ö	$$
دجواء المواج الهوة حيث يتم إخرغو بالرًف يخرج الماء مختلطافي البداية سو•

ظيفة.. هذا ليس اختلال الوًاشة قسرطوبالخر
ب الخروج.يك إنبوإحمل الغلاف بيدك عند تحر•

Perhatian:
• Dipermulaan air akan keluar bercampur dengan buih 

kerana udara di dalam katrij ditolak keluar. Ini bukan 

bermakna tidak berfungsi.

• Pegang bekas dengan tangan anda apabila mengerakkan 

paip luar.

Notas:
• Al principio, el agua saldrá mezclada con espuma debido al 

aire que sale expulsado a la fuerza del interior del cartucho. 

Esto no es un malfuncionamiento.

• Sujete la envoltura con la mano cuando mueva el tubo de 

salida.
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Choose “Purifi ed” or “Unpurifi ed” with the selector lever.

• Do not run hot water (35 ºC or above) through the purifi er when “Purifi ed” is selected.

• Do not run hot water (80 ºC or above) through the purifi er when “Unpurifi ed” or “Shower” is selected.

เลือกใช้ “Purifi ed” (น้ำกรอง) หรือ “Unpurifi ed” (น้ำไม่ได้กรอง) ด้วยก้านปรับเลือกการไหลของน้ำ
• ห้ามเปิดน้ำร้อน (35 องศาเซลเซียส หรือมากกว่า) ไหลผ่านเครื่องกรองน้ำ เมื่อเลือกใช้ “Purifi ed” (น้ำกรอง)
• ห้ามเปิดน้ำร้อน (80 องศาเซลเซียส หรือมากกว่า) ไหลผ่านเครื่องกรองน้ำ เมื่อเลือกใช้ “Unpurifi ed” (น้ำไม่ได้กรอง) หรือ

“Shower” (ฝักบัว)

Purifi ed Unpurifi ed

• Purifi ed 35 ºC

• Unpurifi ed “Shower” 80 ºC

 (غير المنقى) بعتلة الانتخاب”Unpurified“ (المنقى) أو ”Purified“اختر 
•≥µ® s�U��« ¡U*« Ÿb� ô° —UO��« bM� W��d*« ‰ö� Íd"� ©vK�√ Ë√ Â“Purified”Æ©vIM*«® 

•∏∞® s�U��« ¡U*« Ÿb� ô° —UO��« bM� W��d*« ‰ö� Íd"� ©vK�√ Ë√ Â“Unpurified” Ë√ ©vIM*« dO(® “Shower” Æ©‘U�—®

Pilih “Purifi ed” (Air Tulen) atau “Unpurifi ed” (Air Tidak Tulen) dengan tuas pemilih.

• Jangan biarkan air panas mengalir (35 darjah selsius keatas) menerusi alat penulen apabila memilih “Purifi ed” (Air 

Tulen) .

• Jangan biarkan air panas mengalir (80 darjah selsius keatas) menerusi alat penulen apabila memilih “Unpurifi ed” (Air 

Tidak Tulen) atau “Shower” (Air Pancuran).

Seleccione “Purifi ed” (Purifi cada) o “Unpurifi ed” (Sin purifi car) con la palanca selectora.

• No haga pasar agua caliente (35 °C o más) a través del purifi cador cuando seleccione “Purifi ed” (Purifi cada).

• No haga pasar agua caliente (80 °C o más) a través del purifi cador cuando seleccione “Unpurifi ed” (Sin purifi car) ó 

“Shower” (ducha).

Purifi ed

น้ำกรอง

vIM*«

Air Tulen

Purifi cada

• For cooking and drinking.

• ใช้สำหรับการประกอบอาหารและการบริโภค
•

ب.الشرمن أجل الطبخ و•
• Untuk memasak dan air minuman.

• Para cocinar y beber.

(Water which has passed through the water purifi er.)

(น้ำที่ไหลผ่านเครื่องกรองน้ำ)

©Æ¡U*« W��d	 ‰ö� d	 Íc�« ¡U*«®

(Air yang keluar menerusi Penulen Air)

(Agua que ha pasado a través del purifi cador de agua.)

Unpurifi ed

น้ำไม่ได้กรอง

vIM*« dO(

Air Tidak Tulen

Sin purifi car

• For heavy washing.

• สำหรับการล้างอย่างแรง
•

من أجل الغسيل الثقيل•
• Untuk basuhan kasar.

• Para lavados pesados.

Shower (Unpurifi ed)

ฝักบัว (น้ำไม่ได้กรอง)

©vIM*« dO(® ‘U�— 

Air Pancuran (Air Tidak Tulen)

Ducha (Sin purifi car)

• For gentle washing or rinsing

• สำหรับการล้างอย่างเบา หรือการชะล้างทั่วไป
•

من أجل  الغسيل الخفيف أو الشطف.•
• Bagi basuhan lembut atau membilas.

• Para lavar o aclarar suavemente.

(Water which comes straight from the faucet.)

(น้ำที่ไหลโดยตรงจากก๊อกน้ำ)

—U)« ¡U*«®©Æ—u�MB�« s	 …d�U�	 Ã

(Air yang keluar terus dari pili)

(Agua que viene directamente del grifo.)

NORMAL USE / การใช้งานตามปกติ
 / 

PENGGUNAAN BIASA / USO NORMAL
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กำหนดการเปลี่ยนไส้กรอง
ควรเปลี่ยนไส้กรองในกรณีดังนี้
ไส้กรองมีอายุการใช้งานกับปริมาณน้ำ 5,000 ลิตร หรือเป็นระยะเวลาประมาณ 6 เดือน ถ้าใช้น้ำ 25 ลิตรต่อวัน
(ไส้กรองมีอายุการใช้งานแตกต่างกันไป ขึ้นอยู่กับอัตราการใช้งาน คุณภาพน้ำและแรงดันของน้ำ)

■ ช่องตรวจอายุไส้กรอง ..... ช่องตรวจอายุไส้กรองบ่งบอกถึงกำหนดการเปลี่ยนไส้กรอง
เมื่อไม่ได้ใช้เครื่องกรองน้ำ ช่องตรวจจะแสดงสีแดง “ ” หรือครึ่งแดง “ ”

เมื่อใช้น้ำกรอง ช่องตรวจจะแสดงสีน้ำเงิน “ ”
หากไส้กรองอุดตัน สัดส่วนของสีแดงจะเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ควรทำการเปลี่ยนไส้กรองเมื่อสัดส่วนของสีแดงมากเกินครึ่งหนึ่ง “ ”
หมายเหต:ุ  ถึงแม้ว่าไส้กรองจะไม่ได้อุดตัน ช่องตรวจจะแสดงสีแดงในกรณีต่อไปนี้

• เมื่อเปิดก๊อกน้ำน้อยเกินไป (เปิดก๊อกน้ำให้มากขึ้น)

• เมื่อแรงดันน้ำต่ำ (อัตราไหลของน้ำไม่ได้กรองก็จะลดลงด้วย)

เมื่อน้ำมีรส หรือกลิ่นไม่ดี 
(ประสิทธิภาพการกรองเสื่อมลง)

ไส้กรองน้ำอะไหล่
รุ่น P-31MJRC

• หาซื้อไส้กรองน้ำนี้ได้ จากร้านจำหน่าย
 เดียวกันกับที่ซื้อเครื่องกรองน้ำ

WHEN TO REPLACE THE FILTER CARTRIDGE
When any of the following cases occur, replace the cartridge.

The useful life of the fi lter material is 5,000 L, or about 6 months if 25 L are used per day.

(The cartridge life varies depending on the amount of water used, water quality, and water pressure.)

■ Cartridge life checker ..... The cartridge life checker indicates when to replace the cartridge.
When water purifi er is not being used, the checker is red “ ” or half is red “ ”.

When purifi ed water is being used, the checker is blue “ ”.

When the cartridge is clogged, the amount of red gradually increases. When half or more is red “ ”, take this as an 
indication the cartridge should be replaced.

Note:  In the following cases, the cartridge life checker will have a red color even if the cartridge is not clogged.
• If the water faucet has been set too close (open the faucet).
• If the water pressure is low (the water fl ow for unpurifi ed water as well will decrease).

When the fl ow of purifi ed water is reduced.
(The cartridge is full.)
Use the cartridge life checker as an indicator.

Replacement cartridge
Model No. P-31MJRC
• Purchase this cartridge at the same 

shop where you purchased the unit.

When the water gives off a bad taste or smell.
(The fi ltration capacity has been reduced.)

5,000 25 6

■

•
•

P-31MJRC
•

เมื่อการไหลของน้ำกรองลดลง
(ไส้กรองเกิดการอุดตัน)
ดูสัญญาณจากช่องตรวจอายุไส้กรอง
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شة.طوث أي من الحالات التالية، إستبدل الخرعند حدو
d�� µ∞∞∞ u� W��d*« …œU* bOH*« dLF�««Îd�� ≤µ Â«b���≈ - «–≈ —uN� ∂ w�«u� Ë√ ¨«ÎUO	u� ÎÆ

ضغط الماء.)دة الماء، وشة بالإعتماد على معدل الماء المستخدم، جوطو(يختلف عمر الخر

■d	Æ Æ Æ Æ W�u�d)« W	b� dL� V�«d	 5��ÆW�u�d)« ‰«b���« b�u	 W�u�d)« W	b� dL� V�«

d*« ÊuJ� ¨Â«b���ô« bO� ¡U*« W��d	 ÊuJ� ô U	bM� ÊuK�« dL�√ V�«”“ dL�√ tHB� ÊuJ� Ë√ ”“Æ
d*« ÊuJ� ¨Â«b���ô« bO� ¡U*« WOIM	 ÊuJ� U	bM�“√ V�«— ÊuK�« ‚”“Æ

e� ¨…œËb�	 W�u�d)« ÊuJ� U	bM�—b� dL�_« ÊuK�« —«bI	 b�UO"�Î ÊuK�« dL�√ d�
√ Ë√ nBM�« ÊuJ� U	bM� Æ”“ÂUOI�« »u�u� d�RL
 «c� c��« ¨
ÆW�u�d)« ‰«b���U� 

دة.شة مسدوطوشة ل،ن أحمر حتى إذا لم تكن الخرطواقب عمر الخرفي الحالات التالية سيكون لمر
ائدة (افتح الصنبور).ة زإذا تم غلق صنبور الماء بصور•
.)ًف ينخفض تدفق الماء بالنسبة للماء غيز المنقى أيضا (سوًإذا كان ضغط الماء منخفضا•

شة ممتلئة.)طو(الخر Æ`�d*« ¡U*« o�b� iH�M� U	bM�
شر.شة كمؤطواقب عمر خدمة الخراستخدم مر

ULF� ¡U*« wDF� U	bM�ÎU.O� Î— Ë√ d
 W�z«ÆWN�
شيح.)(إنخفضت سعة التر

‰«b���ù« W�u�d�

 ∫r�— “«d�P-31MJRC
شة من نفس المحل الذيطوي هذه الخرإشتر•

يت منه الجهاز. إشتر

APABILA MENGGANTIKAN KATRIJ PENAPIS
Apabila salah satu daripada perkara di bawah berlaku, gantikan katrij.

Hayat kegunaan bahan penapis adalah 5,000 L, atau 6 bulan seandainya 25 L digunakan setiap hari.

(Hayat katrij adalah berbagai bergantung kepada kadar air yang digunakan, mutu air dan tekanan air.)

■ Penyemak hayat katrij ..... Penyemak hayat katrij menunjukkan bila perlu menggantikan katrij.
Apabila penulen air tidak digunakan, penyemak menunjukkan warna merah “ ” atau separuh merah “ ”.
Apabila air yang telah di tulen digunakan, penyemak menunjukkan warna biru “ ”.
Apabila katrij tersumbat, jumlah warna merah semakin meningkat. Apabila separuh atau lebih berwarna merah “ ”, 
ia boleh dianggap yang katrij tersebut perlu digantikan.
Perhatian:  Dalam kes-kes seperti dibawah, penyemak hayat katrij akan menjadi merah walaupun seandainya katrij tidak 

tersumbat.
• Seandainya air pili ditutup terlalu rapat (buka pili)
• Seandainya tekanan air terlalu rendah (aliran air bagi air yang tidak bertapis juga akan berkurangan.)

Apabila aliran air yang ditapis berkurangan. 
(Katrij sudah penuh)
Sila gunakan penyemak hayat katrij sebagai penunjuk.

Apabila air mengeluarkan rasa atau bau yang tidak 
menyenangkan.
(Kapisiti tapisan telah berkurangan)

Penggantian Katrij 
Model No. P-31MJRC
• Beli katrij ini di kedai yang sama anda 

membeli alat tersebut.

CUÁNDO REEMPLAZAR EL CARTUCHO DEL FILTRO
Reemplace el cartucho en cualquiera de los siguientes casos.

La vida útil del material de fi ltro es para 5.000 L, o unos 6 meses si se usan 25 L por día.

(La vida del cartucho varía según el caudal de agua usado, calidad del agua y presión del agua.)

■ Comprobador de vida del cartucho ..... El comprobador de vida del cartucho indica cuándo debe cambiarse el 
cartucho.
Cuando no se utiliza el purifi cador de agua, el comprobador está rojo “ ” o solo la mitad está roja “ ”.
Cuando se utilice agua purifi cada, el comprobador estará azul “ ”.
Cuando el cartucho esté obstruido, el color rojo aumentará poco a poco. Cuando la mitad o más esté roja “ ”, 
considere esto como una indicación de que el cartucho debe reemplazarse.

Nota:  En los casos siguientes, el comprobador de vida del cartucho estará rojo aunque el cartucho no esté obstruido.
• Si el grifo de agua está demasiado cerca (abra el grifo).
• Si la presión del agua es baja (la circulación de agua sin purifi car también disminuirá).

Cuando el fl ujo de agua purifi cada se reduzca.
(El cartucho estará saturado.)
Utilice el comprobador de vida del cartucho a modo de 
indicador.

Cuando el agua tenga mal sabor o huela.
(La capacidad de fi ltración se habrá reducido.)

Cartucho de reemplazo
Modelo N.° P-31MJRC
• Adquiera este cartucho en la misma tienda 

donde adquirió la unidad.
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Use caution as water will come out when the cartridge is replaced.

ระวังน้ำที่ไหลออกมา ในขณะเปลี่ยนไส้กรอง

شة.طوخى الحذر حيث أن الماء سيخرج عند إستبدال الخرتو
Berhati-hati kerana air akan terkeluar apabila katrij digantikan.

Tenga cuidado ya que saldrá agua cuando reemplace el cartucho.

1 Rotate the casing to the left and remove the casing.

หมุนตัวเครื่องกรองไปทางซ้าย และถอดเครื่องกรองออก

ÆtF�—«Ë —U�O�« v�≈ ·öG�« —œ√

Pusingkan bekas ke kiri dan kemudian tanggalkan kelonsong.

Gire la envoltura hacia la izquierda para quitarla.

2 Remove the cartridge from the base.

(Take care as water will come out.)

ถอดไส้กรองออกจากฐาน
(ระวังน้ำที่จะไหลออกมา)

Æ…b�UI�« s	 W�u�d)« l�—«

ف يخرج.)ص حبث أن الماء سوخى الحر(تو

Keluarkan katrij dari tapaknya. 

(Hati hati kerana air akan keluar.)

Quite el cartucho de la base. 

(Tenga cuidado porque saldrá agua.)

Casing
ตัวเครื่อง

 الغلاف
Bekas
Envoltura

Cartridge
ไส้กรอง

شةطوالخر
Katrij
Cartucho

Base
ฐาน

القاعدة
Tapak
Base

REPLACEMENT / การเปลี่ยนไส้กรอง
 / 

PENGGANTIAN / REEMPLAZO
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3 Insert a new cartridge into the base.

(After removing the cartridge cap)

• Press the cartridge into the inlet pipe.

สวมไส้กรองใหม่เข้ากับฐาน
(ถอดฝาปิดไส้กรองออกก่อน)

• กดไส้กรองเข้ากับท่อน้ำเข้า

•

Æ…b�UI�« w� …b�b� W�u�d� q�œ√

شة.)طوفع غطاء الخر(بعد ر
ب الدخول.شة في انبوطو اضغط الخر•

Pasangkan katrij yang baru ke tapaknya.

(Setelah menanggalkan penutup katrij)

• Tekankan katrij tersebut kedalam paip dalaman. 

Meta un cartucho nuevo en la base. 

(Después de quitar la tapa del cartucho.)

• Presione el cartucho hacia el interior del tubo de entrada.

4 Attach the casing to the base.

• Turn until the casing will not turn further.

สวมตัวเครื่องเข้ากับฐาน
• หมุนตัวเครื่องกรองเข้าจนสุด

•

d�� r�Æ…b�UI�« vK� ·öG�« VO


ته أكثر.أدر الغلاف حتى لا يمكن إدار• 

Pasangkan kelonsong bekas ke tapaknya.

• Pusingkan sehingga kelonsong tidak boleh dipusingkan lagi.

Coloque la envoltura en la base.

• Gire la envoltura hasta que no pueda girar más.

Run on “Purifi ed” for about 2 or 3 minutes.

เปิดน้ำให้ไหลที่ “Purifi ed” (น้ำกรอง) เป็นระยะเวลา 2 หรือ 3 นาที
“Purifi ed” 2 3

 qF�«“Purified”ÆozU�œ ≥ Ë√ 5�IO�œ …b* o�b�� ©vIM*«® 
Biarkan “Purifi ed” (Air Tulen) mengalir untuk selama 2 atau 3 minit.

Deje que salga agua “Purifi ed” (Purifi cada) durante 2 ó 3 minutos. 

Remove the cap
ถอดฝาปิด

فع الغطاءار
Tanggalkan penutup
Quite la tapa

Inlet pipe
ท่อน้ำเข้า

ب الدخولانبو
Paip dalaman
Tubería de entrada
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TROUBLESHOOTING
Please check the following items before requesting service.

Symptom Cause Remedy

Water leaks from the bypass selector.
Is the bypass selector fastened 
securely?

Fasten the bypass selector securely. 
(See “INSTALLATION”.)

Water leaks from the neck of the outlet 
pipe.

Is the outlet pipe installed correctly? Insert the outlet pipe again correctly.

Water leaks from the bottom of the base.
• Is the casing fi rmly fastened?
• The seal (gasket) may be twisted or 

not in the proper position.

• Turn the casing fi rmly until it stops.
• Set the seal (gasket) in the proper 

position.

Water leaks from the hose connector 
section.

Is the hose connector nut attached 
securely?

Attach it securely.

The water fl ow from the outlet pipe has 
decreased. (When the cartridge life 
checker is more than half red.)

Is the cartridge clogged and is it time for 
replacement?

Replace the cartridge.
(See page 24 “REPLACEMENT”)

A bad taste or smell develops.
Is the cartridge fi ltration capacity 
(activated carbon) been reduced?

วิธีการตรวจสอบข้อบกพร่อง
กรุณาตรวจสอบสิ่งต่อไปนี้ก่อนเรียกช่างบริการ

ข้อบกพร่อง สาเหตุ วิธีการแก้ไข

น้ำรั่วจากหัวปรับแยกทางน้ำ การต่อหัวปรับแยกทางน้ำแน่นพอหรือไม่ ต่อหัวปรับแยกทางน้ำให้แน่น
(ดู “การต่อหัวปรับแยกทางน้ำ”)

น้ำรั่วจากคอของท่อจ่ายน้ำ หมุนยึดตัวเครื่องกรองกับฐานแน่นพอ
หรือยัง สวมท่อจ่ายน้ำอีกครั้งอย่างถูกวิธี

มีน้ำรั่วออกจากใต้ฐานเครื่อง
• ปิดฝาแน่นหรือไม่ 
• ยางกันซึมอาจพลิกหรือวางไม่ตรงตาม
 ตำแหน่ง

• หมุนตัวเครื่องให้แน่นจนสุด
• วางยางกันซึมให้ตรงตามตำแหน่ง

น้ำรั่วจากข้อตอ่สายยาง หมุนเกลียวยึดสายยางแน่นพอหรือไม่ หมุนเกลียวข้อต่อให้แน่น

น้ำที่ไหลจากท่อจ่ายน้ำลดน้อยลง
(เมื่อช่องตรวจอายุไส้กรองเป็นสีแดง
มากกว่าครึ่ง)

ไส้กรองตัน หรือถึงกำหนดเปลี่ยนแล้วหรือ
ไม่ เปลี่ยนไส้กรอง

(ดู “การเปลี่ยนไส้กรอง” ที่หน้า 24)

น้ำเริ่มมีรส และกลิ่นไม่ดี ประสิทธิภาพการกรอง
(ไส้คาร์บอน) เสื่อมลงหรือไม่
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•
•

•
•

24

جى فحص النقاط التالية قبل إستدعاء الخدمات الصيانية.رُي

شد منتخب المجرى الثانوي. (أنظر «النصب».) هل تم شد منتخب المجرى الثانوي بإحكام؟ نضوح الماء من منتخب المجرى الثانوي.

أدخل إنبوب الخروج مرة ثانية بصورة صحيحة. هل تم تركيب إنبوب الخروج بصورة صحيحة؟ نضوح الماء من عنق إنبوب الخروج.

 أدر الغلاف بثبات حتى يتوقف.•
 إضبط مانع التسرب (الحشية) في الموضع الصحيح.•

 هل الغلاف مثبت برسوخ؟•
 أو ليسً قد يكون مانع التسرب (الحشية) ملويا•

  في المكان الصحيح.
نضوح الماء من أسفل القاعدة.

ثبته بإحكام. هل تم تثبيت صمولة موصل الخرطوم بإحكام؟ نضوح الماء من قسم موصل الخرطوم.

إستبدل الخرطوشة.
(أنظر صفحة ٢٤ «الإستبدال».)

هل الخرطوشة مسدودة وهل حان وقت إستبدالها؟ إنخفاض إنسياب الماء من أنبوب الخرج. (عندما يكون أكثر
من نصف مراقب عمر خدمة الخرطوشة أحمر.)

هل إنخفضت سعة ترشيح الخرطوشة (كربون منشط)؟ حدوث طعم رديئ أو انبعاث رائحة كريهة.
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APABILA TIMBUL MASALAH
Sila semak perkara perkara di bawah sebelum meminta khidmat baik pulih.

Tanda tanda Sebab sebab Cara mengatasinya

Air bocor dari pemilih pintasan air.
Apakah pemilih pintasan air telah ditutup 
rapat?

Ketatkan pemilih pintasan air dengan 
betul. (Lihat “PEMASANGAN”.)

Air bocor dari gelungan paip luaran.
Apakah paip luaran telah dipasang 
dengan betul?

Pasangkan paip luar sekali lagi dengan 
betul.

Air bocor dari bawah tapak.

• Apakah kelonsong telah dipasang 
dengan ketat.

• Gasket mungkin terkeluar atau tidak 
terletak pada tempatnya yang betul.

• Pusingkan kelonsong dengan ketat 
sehingga ia berhenti.

• Pasangkan gasket pada tempatnya 
yang betul.

Air bocor dari bahagian penyambung 
salur getah.

Apakah nat penyambung salur getah 
telah dipasang dengan betul?

Pasangkan dengan betul.

Aliran air dari paip luaran berkurangan.
(Apabila lebih separuh daripada 
penyemak hayat katrij berwarna merah.)

Apakah katrij tersumbat dan telah tiba 
masa untuk digantikan? Gantikan katrij.

(Sila lihat muka surat 24 
"PENGGANTIAN".)

Mengeluarkan rasa dan bau yang tidak 
menyenangkan.

Apakah kapasiti katrij penapis (karbon 
pengaktif)?

LOCALIZACIÓN DE FALLOS
Por favor, compruebe los siguientes elementos antes de pedir servicio.

Síntoma Causa Remedio

Se escapa agua por el selector de paso.
¿Está el selector de paso fi rmemente 
apretado?

Apriete fi rmemente el selector de paso. 
(Vea “INSTALACIÓN”.)

Se escapa agua por el cuello del tubo de 
salida.

¿Está correctamente instalado el tubo 
de salida?

Vuelva a insertar fi rmemente el tubo de 
salida.

Se producen fugas de agua por el fondo 
de la base.

• ¿Está bien apretada la envoltura?
• El sello (junta) quizás esté retorcido o 

en una posición inapropiada.

• Gire fi rmemente la envoltura hasta que 
se detenga.

• Ponga el sello (junta) en la posición 
apropiada.

Se escapa agua por la sección del 
conector de manguera.

¿Está colocada fi rmemente la tuerca del 
conector de la manguera? 

Colóquela fi rmemente.

La circulación de agua por la tubería de 
salida ha disminuido. (Cuando más de 
la mitad del comprobador de vida del 
cartucho esté roja.)

¿Se ha atascado el cartucho y es hora 
de reemplazarlo?

Reemplace el cartucho. 
(Vea la página 24 “REEMPLAZO”.)

El agua tiene mal sabor o huele.
¿Se ha reducido la capacidad de 
fi ltración (carbón activo) del cartucho?



29

SPECIFICATIONS
Do not use with water that is microbiologically unsafe or of unknown quality without adequate disinfection before or after this 
unit.

Filtering capacity: 4.0 L/min (1.1 U.S. Gal/min)
[Initial data, At pressure of 100 kPa and temperature of 20 °C]

Cartridge fi lter components: Hollow fi bers, Non-woven cloth fi lter,
Granular activated carbon, Powdered activated carbon

Water pressure at which the unit can be 
used:

70 kPa – 350 kPa

Working pressure: 70 kPa – 750 kPa

Filter performance 
data:

Bacteria *1 Reduction effi ciency: 99.99 % *4

Cysts *2 Reduction effi ciency: 99.99 % *4

Residual chlorine *3 Reduction effi ciency: 99.9 % *4, Filtration capacity: 5,000 L

Turbidity *3 Reduction effi ciency: 99 % *4, Filtration capacity: 12,000 L

Other removable 
matters

Red rust, Asbestos, Molds and Sediment

Helps remove Coloring, Odor and Taste

Unremovable matters Iron compounds and heavy metals (silver, copper and lead) dissolved in 
water, salt (sea salt), etc.

Mass {Weight}: 0.9 kg {0.9 kgf} [1.3 kg {1.3 kgf} with water full]

Dimensions: Height 252 mm x Diameter 106 mm

*1. This test method is based on Japanese Industrial Standard (JIS) S 3201-1999, “Bacteria Reduction Performance”.
*2. This test method is based on National Sanitation Foundation (NSF) Standard Number 53-1996a.
*3. These test methods are based on Japanese Industrial Standard (JIS) S 3201-1999.
Note: • The reduction effi ciency data in *4 are initial data based on a particular testing method. Actual fi lter performance may 

vary signifi cantly depending upon the quality of your tap water.
 • The unit does not transform hard water into soft water.

ข้อมูลจำเพาะ
อย่าใช้กับน้ำที่ไม่ปลอดภัยทางจุลชีววิทยาหรือน้ำที่ไม่ทราบคุณภาพ อย่าต่ออุปกรณ์ที่ไม่ได้รับการฆ่าเชื้ออย่างเพียงพอเข้าก่อนหรือหลัง
เครื่องกรองน้ำนี้

อัตราการกรอง: 4.0 ลิตร/นาที (1.1 US แกลลอน/นาที)
[ข้อมูลเมื่อเริ่มใช้งาน ณ แรงดัน 100 kPa ที่อุณหภูมิ 20 องศาเซลเซียส]

ส่วนประกอบไส้กรอง: เส้นใยพรุน ไส้กรองไยผ้า เมล็ดคาร์บอน ผงคาร์บอน

แรงดันน้ำที่ใช้งานได้: 70 kPa – 350 kPa

แรงดันขณะใช้งาน: 70 kPa – 750 kPa

ข้อมูลความสามารถ
ในการกรอง:

แบคทีเรีย *1 ประสิทธิภาพในการกรอง: 99.99 % *4

กระเปาะเห็ดรา *2 ประสิทธิภาพในการกรอง: 99.99 % *4

คลอรีนตกค้าง *3 ประสิทธิภาพในการกรอง: 99.9 % *4, ความจุในการกรอง: 5,000 ลิตร
ความขุ่น *3 ประสิทธิภาพในการกรอง: 99 % *4, ความจุในการกรอง: 12,000 ลิตร
วัตถุอื่นที่กรองได้ สนิมเหล็ก แร่ใยหิน ราและตะกอน
ช่วยลด สี กลิ่น และรส
วัตถุที่กรองไม่ได้ สารประกอบเหล็กและโลหะหนัก (เงิน ทองแดงและตะกั่ว) 

ที่ละลายในน้ำ เกลือ (เกลือทะเล) ฯลฯ
มวล {น้ำหนัก}: 0.9 กิโลกรัม {0.9 kgf} [1.3 กิโลกรัม {1.3 kgf} เมื่อมีน้ำเต็ม]

พิกัดขนาด: สูง 252 มม. x เส้นผ่านศูนย์กลาง 106 มม.

*1. การทดสอบทำตามมาตรฐาน มาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่น (JIS) S 3201-1999 “ความสามารถในการลดแบคทีเรีย”
*2. การทดสอบทำตามมาตรฐาน มูลนิธิส่งเสริมอนามัยแห่งชาติ (NSF) มาตรฐานหมายเลข 53-1996a
*3. การทดสอบทำตามมาตรฐาน มาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่น (JIS) S 3201-1999
หมายเหตุ: • ค่าประสิทธิภาพในการกรองใน *4 เป็นค่าเมื่อเริ่มต้นใช้งานซึ่งได้มาจากวิธีการทดสอบ ประสิทธิภาพในการกรองจริง 

อาจเปลี่ยนแปลงไปได้มากทั้งนี้ขึ้นอยู่กับคุณภาพของน้ำจากกอ๊กที่ท่านใช้
 • เครื่องกรองน้ำนี้ไม่สามารถปรับสภาพน้ำกระด้างให้เป็นน้ำปกติได้
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4.0 1.1
100 kPa 20 °C

70 kPa – 350 kPa

70 kPa – 750 kPa

*1 99.99 % *4

*2 99.99 % *4

*3 99.9 % *4 5,000

*3 99 % *4 12,000

0.9 0.9 kgf 1.3 1.3 kgf

252 x 106

*1. JIS S 3201-1999
*2. NSF 53-1996a
*3. JIS S 3201-1999

• *4
•

ة كافية.ها بصورحدة التي لم يتم تطهيرسائل الموصلة قبل أو بعد هذه الودته، أو مع الوف جوجية أو غير المعرولوبيولا تستخدمها مع الماء غير الآمن من الناحية الميكرو

م]°ة ٢٠ارجة حردر وkPaلية. عند ضغط ١٠٠ يكي/دقيقة) [بيانات أوات/دقيقة (١٫١ غالون أمر٤٫٠ لتر ∫WOIM��« WF�

بون منشطبون منشط، مسحوق كرشحة من القماش غير المنسوج، حبيبات كرفة، مرألياف مجو ∫W��d*« W�u�d� �U�uJ	

 ٧٠kPa ٣٥٠ - kPa ∫“UN'« Â«b���« ÁbM� sJ1 Íc�« ¡U*« jF{

 ٧٠kPa ٧٥٠ - kPa ∫‰ULF��ô« bM� jGC�«

كفاءة التقليل: ٩٩٫٩٩٪  ٭٤ ٭١ياالبكتير ∫W��d*« ¡«œ√ �U�UO�

كفاءة التقليل: ٩٩٫٩٩٪  ٭٤ ٭٢الأكياس

ًاشيح: ٥٠٠٠ لتركفاءة التقليل:  ٩٩٫٩٪  ٭٤، سعة التر ٭٣الكلور المتبقي

ًاشيح: ١٢٠٠٠ لتركفاءة التقليل:     ٩٩٪  ٭٤، سعة التر ٭٣التعكر

اسبالريات وس، الفطرالصدأ الأحمر، الاسبستو فعى القابلة للرنات الأخرالمكو

الطعم.ائحة واللون، الر فعيساعد على ر

فع:اد غير القابلة للرالمو الماء، الملح (ملح البحر)، إلخ.فيالرصاص) الذائبة النحاس والمعادن الثقيلة (الفضة وكبات الحديد ومر

ء بالماء].٠٫٩ كغم [٠٫٩ كغم ق] [١٫٣ كغم (١٫٣ كغم ق)] مملو “u�«® WK�J�«∫©Ê

تفاع ٢٥٢مم × القطر ١٠٦ ممالار ∫œUF�_«

يا».) إس ٣٢٠١ - ١٩٩٩، «أداء تقليل البكترJISى القياسي الصناعي الياباني (يقة الاختبار هذه أساسها المستوطر٭١.

قم القياسي ٥٣ - ١٩٩٦ أ.) الرNSFطنية (سسة الصحية الويقة الاختبار هذه أساسها المؤطر٭٢.

) إس ٣٢٠١ - ١٩٩٩.JISى القياسي الصناعي الياباني (طرق الاختبار هذه أساسها المستو٭٣.
دة ماء الصنبور. لجوًسة تبعاة ملموشحة بصوريقة إختبار معينة. قد يختلف الأداء الفعلي للمرلية على أساس طردة في ٭٤ هي بيانات أواربيانات كفاءة التقليل الو•ملاحظة:

يل الماء العسر إلى ماء اليسر.لا يستطيع الجهاز تحو•
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SPESIFIKASI
Jangan gunakan air yang tidak selamat dari segi mikrobiologi atau yang tidak diketahui mutunya, atau dengan kemudahan yang 
telah disambungkan sebelum atau selepas memasang alat ini yang tidak dibersihkan dengan sempurna.

Kapasiti penapisan: 4.0 L/min (1.1 U.S. Gal/min)
[Data awal, di tekanan 100 kPa dan suhu 20 selsius]

Komponen katrij penapis: Serat berongga, Penapis kain tidak bertenun, 
Karbon aktif halus, Karbon aktis serbuk

Tekanan air dimana unit boleh digunakan: 70 kPa – 350 kPa

Kelancaran tekanan: 70 kPa – 750 kPa

Data prestasi 
penapis:

Bakteria *1 Keberkesanan pengurangan: 99.99 % *4

Sista *2 Keberkesanan pengurangan: 99.99 % *4

Saki baki Klorin *3 Keberkesanan pengurangan: 99.9 % *4, Kapisiti penapisan: 5,000 L

Kekeruhan *3 Keberkesanan pengurangan: 99 % *4, Kapisiti penapisan: 12,000 L

Bahan boleh tanggal 
lain

Karat merah, Asbestos, Kulat dan Mendapan

Membantu 
menghilangkan

Warna, Bau dan Rasa

Bahan tidak boleh 
tanggal

Zat Besi majmuk dan keluli berat (perak, tembaga dan Plumbum) terlarut 
dalam air, garam (garam laut) dsb.

Keseluruhan {Berat} 0.9 kg {0.9 kgf} [1.3 kg {1.3 kgf} dengan air yang penuh]

Dimensi: Ketinggian 252 mm x Garis pusat 106 mm

*1. Kaedah ujian ini adalah berdasarkan kepada Piawaian Industri Jepun (JIS) S 3201-1999, “Prestasi Pengurangan Bakteria”.
*2. Kaedah ujian ini adalah berdasarkan kepada Yayasan Kebersihan Negara (NSF) Nombor Piawaian 53-1996a.
*3. Kaedah ini adalah berdasarkan kepada Piawaian Industri Jepun (JIS) S 3201-1999.
Perhatian: • Pengurangan keberkesanan data dalam *4 adalah data awal berdasarkan kepada kaedah uijan tertentu. Hasil 

penapisan sebenar mungkin jelas berbeza yang mana bergantung kepada mutu air pili anda.
 • Unit tersebut tidak menukarkan air liat kepada air lembut.

ESPECIFICACIONES
No utilice el purifi cador con agua que no sea microbiológicamente segura o de una calidad desconocida sin desinfectar 
adecuadamente esta unidad antes o después.

Capacidad de fi ltración: 4,0 L/min (1,1 U.S. Gal/min)
[Datos iniciales, a una presión de 100 kPa y a una temperatura de 20 °C]

Componentes del fi ltro del cartucho: Filtro de fi bras huecas y paño sin tejer. 
Carbón activado granular, carbón activado en polvo

Presión de agua a la que puede utilizarse la 
unidad:

70 kPa – 350 kPa

Presión de trabajo: 70 kPa – 750 kPa

Datos de rendimiento 
del fi ltro:

Bacteria *1 Efi ciencia de reducción: 99,99 % *4

Cisto *2 Efi ciencia de reducción: 99,99 % *4

Cloro residual *3 Efi ciencia de reducción: 99,9 % *4, Capacidad de fi ltración: 5.000 L

Turbiedad *3 Efi ciencia de reducción: 99 % *4 Capacidad de fi ltración: 12.000 L

Otros materiales que 
pueden eliminarse

Óxido rojo, asbestos, moho y sedimento

Ayuda a quitar Coloración, olores y mal gusto

Materias que no puede 
eliminar

Compuestos de hierro y metales pesados (plata, cobre y plomo) disueltos 
en agua, sal (sal de mar), etc.

Masa {Peso}: 0,9 kg {0,9 kgf} [1,3 kg {1,3 kgf} lleno de agua]

Dimensiones: 252 mm de altura x 106 mm de diámetro

*1. Este método de prueba se basa en la Norma Industrial Japonesa (JIS) S 3201-1999, “Rendimiento para la reducción de 
bacterias”.

*2. Este método de prueba se basa en una norma de la Fundación Sanitaria Nacional (NSF) número 53-1996a.
*3. Estos métodos de prueba se basa en la Norma Industrial Japonesa (JIS) S 3201-1999.
Nota: • Los datos de efi ciencia de reducción de *4 son datos iniciales basados en un método de prueba particular. El 

rendimiento de fi ltración real puede cambiar considerablemente dependiendo de la calidad de su agua de grifo.
 • La unidad no transforma agua dura en blanda.
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